
Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-537/11 od 28. jula 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 11. redovnoj sjednici, odr`anoj 24.
avgusta 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI KONVENCIJE IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I REPUBLIKE AUSTRIJE O

IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I IMOVINU

^lan 1.
Ratifikuje se Konvencija izme|u Bosne i Hercegovine i Republike Austrije o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u

pogledu poreza na dohodak i imovinu, potpisana u Sarajevu, 15. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
wema~kom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Konvencije glasi:

KONVENCIJA
IZME\U REPUBLIKE AUSTRIJE I BOSNE I

HERCEGOVINE O IZBJEGAVAWU DVOSTRUKOG
OPOREZIVAWA U POGLEDU POREZA NA DOHODAK I

POREZA NA DOBIT OD IMOVINE

Republika Austrija i Bosna i Hercegovina, `ele}i da
zakqu~e Sporazum o izbjegavawu dvostrukog oporezivawa u
pogledu poreza na dohodak i poreza na dobit od imovine,

dogovorili su se sqede}e:

^lan 1
OBUHVA]ENA LICA

Ovaj Sporazum }e se primjewivati na lica koja su
rezidenti jedne ili obje dr`ave ugovornice.

^lan 2
OBUHVA]ENI POREZI

(1) Ovaj Sporazum }e se primjewivati na poreze na
dohodak i poreze na dobit od imovine koje name}e dr`ava
ugovornica ili wene mjesne vlasti, bez obzira na na~in
wihove naplate.

(2) Smatrat }e se porezima na dohodak i porezima na dobit
od imovine svi oni porezi koji su uvedeni na ukupne prihode,
ukupnu imovinu ili elemente prihoda ili imovine,
ukqu~uju}i porez na dobit od otu|ewa pokretne ili
nepokretne imovine, porez na ukupan iznos plata i naknada
koje snose poduze}a, kao i porez na pove}awe kapitala.

(3) Postoje}i porezi na koje se primjewuje ovaj Sporazum
}e se posebno primjewivati na:

a) u Austriji:

(i) porez na dohodak;

(ii) porez na dobit preduze}a;

(iii) porez na zemqu;

(iv) porez na poqoprivredna i {umarska poduze}a;

(v) porez na vrijednost slobodnih parcela;

(u daqwem tekstu "austrijski porezi");

b) u Bosni i Hercegovini:

(i) Porez na dohodak gra|ana;

(ii) porez na dobit poduze}a;

(iii) porez na dobit od imovine;

(u daqwem tekstu "bosanskohercegova~ki porezi").

(4) Sporazum }e se tako|er primjewivati na sve identi~ne
ili u ve}oj mjeri sli~ne poreze koji su uvedeni nakon dana
potpisivawa Sporazuma pored, ili umjesto, postoje}ih
poreza. Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e obavijestiti
jedna drugu o svim zna~ajnijim promjenama u wihovim
poreskim zakonima.

^lan 3
OP]E DEFINICIJE

(1) Za potrebe Sporazuma, izuzev ako kontekst zahtijeva
druga~ije:

a) pojam "dr`ava ugovornica" i "druga dr`ava
ugovornica" zna~i Republika Austrija i Bosna i
Hercegovina, u smislu konteksta;

b) pojam "Austrija" zna~i Republika Austrija

c) pojam "Bosna i Hercegovina" zna~i dr`ava Bosna i
Hercegovina;

d) pojam "lice" obuhvata pojedinca, kompaniju i udru`ewa
lica;

e) pojam "dru{tvo" zna~i trgova~ko dru{tvo ili sve
organizacije koje se tretiraju kao trgova~ko dru{tvo u
poreske svrhe;

f) pojam "poduze}e" se primjewuje na vr{ewe poslovawa;

g) pojam "poduze}e dr`ave ugovornice" i "poduze}e druge
dr`ave ugovornice" zna~e poduze}e koje vodi rezident dr`ave
ugovornice, odnosno poduze}e koje vodi rezident druge dr`ave
ugovornice;

h) pojam "me|unarodni promet" zna~i svaki prevoz brodom
ili avionom koje vr{i poduze}e ~ije je sjedi{te uprave u
dr`avi ugovornici, osim kada brod ili avion saobra}a samo
izme|u lokacija u drugoj dr`avi ugovornici;

i) pojam "nadle`ne vlasti" zna~i:

(i) u Austriji: Federalni ministar financija ili wegov
ovla{teni predstavnik;

(ii) u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo financija i
trezora Bosne i Hercegovine ili wegov ovla{teni
predstavnik;

j) pojam "dr`avqanin" zna~i:

(i) svaki pojedinac koji ima dr`avqanstvo dr`ave
ugovornice;

(ii) svako pravno lice, partnerstvo ili udru`ewe koje
ima takav status zahvaquju}i zakonima na snazi u dr`avi
ugovornici;

k) pojam "poslovawe" obuhvata rad profesionalnih
slu`bi i druge aktivnosti nezavisnog karaktera.

(2) Kada je u pitawu primjena Sporazuma u bilo koje
vrijeme od strane dr`ave ugovornice, svi pojmovi koji nisu
definirani, osim ako kontekst zahtijeva druga~ije, imaju
zna~ewe koje imaju u to vrijeme prema zakonu te dr`ave na koju
se Sporazum primjewuje; svako zna~ewe prema primjewivim
poreskim zakonima te dr`ave prevla|uje nad zna~ewima pojma
iz drugih zakona te dr`ave.

^lan 4

REZIDENT

(1) Za potrebe ovog Sporazuma, pojam "rezident dr`ave
ugovornice" zna~i svako lice koje prema zakonima dr`ave
podlije`e porezu u toj dr`avi na temequ svog mjesta boravka,
prebivali{ta, sjedi{ta uprave i svih drugih kriterija
sli~ne prirode, te tako|er ukqu~uje tu dr`avu i sve wene
lokalne vlasti. Me|utim, ovaj pojam ne ukqu~uje lica koja
podlije`u porezu u toj dr`avi samo u pogledu prihoda iz
izvora koji su u toj dr`avi ili imovine koja se u woj nalazi.
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(2) Kada je lice, prema odredbama stava 1, rezident obje
dr`ave ugovornice, tada }e se wegov status odrediti na
sqede}i na~in:

a) smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u kojoj ima
stalno mjesto stanovawa; ako ima stalno mjesto stanovawa u
obje dr`ave, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave sa
kojom ima bli`e li~ne i ekonomske odnose (centar `ivotnog
interesa);

b) ako se dr`ava u kojoj ima centar `ivotnog interesa ne
mo`e ustanoviti, ili ako nema stalno mjesto stanovawa niti u
jednoj od dr`ava, smatrat }e se rezidentom samo one dr`ave u
kojoj ima boravi{te;

c) ako ima boravi{te u obje zemqe ili niti u jednoj od
wih, smatrat }e se rezidentom samo one zemqe u kojoj je
dr`avqanin;

d) ako je dr`avqanin obje dr`ave ili niti jedne od wih,
nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e nastojati da rije{e to
pitawe zajedni~kim dogovorom.

(3) Kada lice, na osnovu odredaba stava 1., nije pojedinac, a
rezident je obje dr`ave ugovornice, smatrat }e se rezidentom
samo one dr`ave u kojoj ima sjedi{te uprave.

^lan 5

STALNA JEDINICA

(1) U svrhu ovog Sporazuma, pojam "stalna jedinica" zna~i
stalno mjesto poslovawa u kojem se poslovawe poduze}a u
potpunosti ili djelomi~no obavqa.

(2) Pojam "stalna jedinica" naro~ito ukqu~uje:

a) sjedi{te uprave;

b) podru`nicu;

c) kancelariju;

d) tvornicu;

e) radionicu, i

f) rudnik, izvor nafte ili plina, kamenolom ili sva ona
mjesta eksploatirawa prirodnih resursa.

(3) Gradili{te ili projekt izgradwe ili instalacije
~ine stalnu jedinicu samo ako traju vi{e od dvanaest mjeseci.

(4) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, pojam
"stalna jedinica" ne}e se smatrati da ukqu~uje:

a) upotrebu objekata samo u svrhu skladi{tewa, izlagawa
ili dostave dobara ili robe koja pripada poduze}u;

b) odr`avawe zaliha robe ili dobara koje pripadaju
poduze}u samo u svrhu skladi{tewa, izlagawa ili dostave;

c) odr`avawe zaliha robe ili dobara koje pripadaju
poduze}u samo u svrhu prerade od strane drugog poduze}a;

d) odr`avawe stalnog sjedi{ta samo u svrhu kupovine robe
ili dobara ili prikupqawa obavijesti za poduze}e;

e) odr`avawe stalnog sjedi{ta poslovawa u svrhu
provo|ewa svake druge aktivnosti pripremnog ili pomo}nog
karaktera za poduze}e;

f) odr`avawe stalnog sjedi{ta poslovawa iskqu~ivo za
sve kombinacije aktivnosti koje su spomenute u ta~kama a) do
e), ako je ukupna djelatnost stalnog sjedi{ta poslovawa koja
proisti~e iz ove kombinacije pripremnog ili pomo}nog
karaktera.

(5) Bez obzira na odredbe stava 1. i 2., prema kojima lice -
koje nije agent nezavisnog statusa, na koje se primjewuje stav 6.
- djeluje u ime poduze}a i ima, te redovno vr{i u dr`avi
ugovornici, nadle`nost za zakqu~ewe ugovora u ime poduze}a,
to poduze}e }e se smatrati da ima stalnu jedinicu u toj zemqi
u pogledu svih aktivnosti koje to lice poduzima za poduze}e,
osim ako su aktivnosti takvog lica ograni~ene na one iz stava
4., koje, ako se vr{e putem stalnog sjedi{ta poslovawa, to
ne}e ~initi ovo stalno sjedi{te poslovawa stalnom
jedinicom prema odredbama tog stava.

(6) Poduze}e se ne}e smatrati stalnom jedinicom u dr`avi
ugovornici kad vr{i poslovawe u toj dr`avi putem brokera,
op}eg trgova~kog zastupnika i svakog drugog agenta
nezavisnog statusa, ako takva lica djeluju u skladu sa
redovnim tokom svog poslovawa.

(7) ^iwenica da poduze}e koje je rezident dr`ave
ugovornice kontrolira ili je kontrolirano od strane
poduze}a koje je rezident druge dr`ave ugovornice, ili koje
vr{i svoje poslovawe u toj ili drugoj dr`avi (bilo putem
stalne jedinice ili druk~ije), samo po sebi ne}e ~initi
nijedno poduze}e stalnu jedinicu druge.

^lan 6

PRIHOD OD NEPOKRETNE IMOVINE

(1) Prihod koji pripada rezidentu dr`ave ugovornice od
nepokretne imovine (ukqu~uju}i prihod od poqoprivrede ili
{umarstva) koja se nalazi u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e
biti oporezovana u toj dr`avi.

(2) Pojam "nepokretna imovina" }e imati zna~ewe koje
ima u skladu sa zakonom dr`ave ugovornice u kojoj se nalazi
navedena imovina. Pojam }e u svakom slu~aju ukqu~ivati
pomo}ne objekte nepokretne imovine, sto~ni fond i opremu
koja se koristi u poqoprivredi i {umarstvu, prava na koja se
primjewuju odredbe op}eg zakona u vezi sa zemqi{nim
posjedima, pravo na u`ivawe nepokretne svojine i pravo na
varijabilnu ili fiksnu isplatu kao naknadu za rad, ili pravo
na rad, sa rudnim naslagama, izvorima i drugim prirodnim
resursima; brodovima i avionima, ne}e se smatrati
nepokretnom imovinom.

(3) Odredbe stava 1. }e se primjewivati na prihod od
direktnog kori{tewa, najma, ili upotrebe nekretnina u bilo
kojem obliku.

(4) Odredbe stava 1. i 3. }e se tako|er primjewivati na
prihod od nepokretnosti poduze}a.

^lan 7

POSLOVNI PROFIT

(1) Profit poduze}a dr`ave ugovornice }e se oporezivati
samo u toj zemqi osim ako poduze}e vr{i svoju djelatnost u
drugoj dr`avi ugovornici putem stalne jedinice koja se u woj
nalazi. Ako poduze}e vr{i svoju djelatnost kao {to je
malo~as spomenuto, profit poduze}a se mo`e oporezivati u
drugoj dr`avi, ali samo onoliko koliko se mo`e pripisati
toj stalnoj jedinici.

(2) Prema odredbama stava 3., u slu~ajevima kada poduze}e
dr`ave ugovornice vr{i djelatnost u drugoj dr`avi
ugovornici putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, u svakoj
dr`avi ugovornici }e se profit pripisati onoj stalnoj
jedinici koja bi ga mogla da ostvari da jeodvojeno i zasebno
poduze}e anga`irano na istim ili sli~nim aktivnostima pod
istim ili sli~nim uvjetima i koje radi u potpunosti
nezavisno od poduze}a ~ije je ono stalna jedinica.

(3) U odre|ivawu profita stalne jedinice, dozvoqavat }e
se odbici tro{kova koji nastanu u svrhu stalne jedinice,
ukqu~uju}i izvr{ne i op}e administrativne tro{kove koji
nastanu, bilo u dr`avi u kojoj je smje{tena stalna jedinica
ili drugdje.

(4) Onoliko koliko je uobi~ajeno u dr`avi ugovornici da
se ustanovi koliki profit pripada stalnoj jedinici na bazi
raspodjele ukupnog profita poduze}a razli~itim stranama,
nijedna odredba iz stava 2. ne}e spre~avati da dr`ava
ugovornica ustanovi koji }e se profit oporezovati sukladno
sa takvom uobi~ajenom raspodjelom; metoda usvojene
raspodjele }e, me|utim, biti takva da je rezultat u skladu sa
na~elima iz ovog ^lana.

(5) Nikakav profit se ne}e pripisati stalnoj jedinici po
osnovu same kupovine dobara ili robe za poduze}e, od strane
te ustanove.



(6) Za potrebe prethodnog stava, profit koji }e se
pripisati stalnoj jedinici }e se ustanoviti istom metodom za
svaku godinu ponaosob, izuzev ako postoji vaqan i dovoqan
razlog za suprotno.

(7) Kada profit ukqu~uje vrste prihoda koje se odvojeno
reguliraju drugim ^lanovima ovog Sporazuma, tada odredbe
tih ^lanova ne}e biti obuhva}ene odredbama ovog ^lana.

^lan 8

ME\UNARODNI TRANSPORT

(1) Profit koji proizlazi iz brodskog ili zra~nog
prometa oporezivat }e se samo u dr`avi ugovornici u kojoj je
smje{teno sjedi{te uprave poduze}a.

(2) Profit koji proizlazi iz brodskog prometa na
unutra{wim vodenim prometnicama, oporezivat }e se samo u
dr`avi ugovornici u kojoj je smje{teno sjedi{te uprave
poduze}a.

(3) Ako je sjedi{te uprave {pediterskog poduze}a ili
poduze}a za prevoz na unutarwim vodenim prometnicama na
samom brodu ili ~amcu, tada }e se smatrati da se nalazi u
dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi mati~na luka broda ili u
kojoj je brod smje{ten, ili, ako ne postoji mati~na luka, u
dr`avi ugovornici u kojoj je rukovodilac broda ili ~amca
rezident.

(4) Odredbe stava 1. }e se tako|er primjewivati na profit
koji nastaje od u~e{}a u integriranom, zdru`enom poduze}u
ili internacionalnoj agenciji.

^lan 9

UDRU@ENA PODUZE]A

(1) Kada

a) poduze}e dr`ave ugovornice u~estvuje direktno ili
indirektno u upravi, kontroli ili kapitalu poduze}a druge
dr`ave ugovornice, ili

b) ista lica direktno ili indirektno u~estvuju u upravi,
kontroli ili kapitalu poduze}a dr`ave ugovornice i
poduze}a druge dr`ave ugovornice,

te u oba slu~aja, dati su ili nametnuti uvjeti izme|u dva
poduze}a u wihovim trgova~kim ili financijskim odnosima
koji se razlikuju od onih koji bi postojali izme|u nezavisnih
poduze}a, tada bi profit koji bi da nije tih uvjetasteklo jedno
od poduze}a, no zbog istih uvjeta nije steklo, mo`e se
ukqu~iti u profit tog poduze}a i oporezovati sukladno tome.

(2) Kada dr`ava ugovornica ukqu~uje u profit poduze}a
te dr`ave - i shodno tome ga oporezuje - profit za koji je
poduze}e druge dr`ave ugovornice oporezovano u toj drugoj
dr`avi, i profit tako obuhva}en je onaj koji bi nastao za
poduze}e prvo-spomenute dr`ave kada su uvjeti izme|u dva
poduze}a oni koji bi nastali izme|u nezavisnih poduze}a, tada
}e ta druga dr`ava u~initi adekvatne prilagodbe u vezi sa
iznosom poreza koji je predvi|en za takav profit. U
odre|ivawu takve prilagodbe, vodit }e se ra~una o drugim
odredbama ovog Sporazuma, a nadle`ne vlasti dr`ava
ugovornica }e se po potrebi me|usobno kontaktirati.

^lan 10

DIVIDENDE

(1) Dividende koje daju kompanije koje se rezidenti dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice, mogu se
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve dividende se tako|er mogu oporezovati
u dr`avi ugovornici ~iji je rezident kompanija koja daje
dividende i u skladu sa zakonima te dr`ave, no, ako je
korisnik dividendi rezident druge dr`ave ugovornice, takav
porez ne}e prevazilaziti:

a) 5 % od bruto iznosa dividendi, ako je korisnik
kompanija (koja nije partnerstvo) i koja direktno posjeduje
barem 25 % kapitala kompanije koja daje dividende;

b) 10 % od bruto iznosa dividendi u svim drugim
slu~ajevima.

Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e zajedni~kim
dogovorom rije{iti na~in primjene ovih ograni~ewa.

Ovaj stav ne}e obuhva}ati oporezivawe kompanije u
pogledu profita od kojeg se pla}aju dividende.

(3) Pojam "dividende" iz ovog ^lana zna~i prihod od
dionica, "jouissance" dionice ili "jouissance" prava, rudnih
dionica, osniva~kih dionica ili drugih prava, koja ne
predstavqaju potra`ivawa duga, obuhva}enih profitom, kao i
prihod od ostalih korporativnih prava koja su predmet istog
poreskog tretmana kao i prihod od dionica prema zakonima
dr`ave u kojoj je kompanija koja vr{i distribuciju rezident.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjewivati ako vlasnik
dividendi, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici, gdje je kompanija koja
pla}a dividendu rezident putem stalne jedinice koja se u woj
nalazi, te posjed u ~ije su ime dividende ispla}ene je u
stvarnoj vezi sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
primjewivat }e se odredbe ^lana 7.

(5) Kada kompanija koja je rezident dr`ave ugovornice ima
profit ili prihod iz druge dr`ave ugovornice, ta druga
dr`ava ne mo`e uvesti nikakav porez na dividende koje daje
kompanija, osim onoliko koliko su takve dividende pla}ene
rezidentu te druge dr`ave ili onoliko koliko je posjed za
koji se pla}aju dividende u efikasnoj vezi sa stalnom
jedinicom koja se nalazi toj drugoj dr`avi, niti podvrgnuti
nedistribuiran profit kompanije porezu na nedistribuiran
profit kompanije, ~ak iako su dividende ispla}ene ili se
nedistribuirani profit sastoji, u potpunosti ili
djelomi~no, od profita ili prihoda proizvedenog u takvoj
drugoj dr`avi.

^lan 11

KAMATA

(1) Kamata koja nastane u dr`avi ugovornici i plati se
rezidentu druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezovati u toj
drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takva se kamata tako|er mo`e oporezovati u
dr`avi ugovornici u kojoj nastane i u skladu sa zakonima te
dr`ave, ali ako je vlasnik kamate rezident druge dr`ave
ugovornice, propisani porez ne}e prevazi}i 5 % od bruto
iznosa kamate. Nadle`ne vlasti dr`ava ugovornica }e
zajedni~kim dogovorom rije{iti na~in primjene ovog
ograni~ewa.

(3) Bez obzira na odredbe stava 2., svaka takva kamata iz
stava 1. }e se oporezovati samo u dr`avi ugovornici ~iji je
primateq rezident, ako je takav primateq vlasnik kamate i
ako je takva kamata i ispla}ena:

a) u vezi sa kreditnom prodajom sve industrijske,
komercijalne ili nau~ne opreme,

b) u vezi sa kreditnom prodajom sve robe jednog poduze}a
drugom poduze}u, ili

c) bilo kojim zajmom bilo koje vrste odobrenim,
obezbije|enim ili zagarantovanim od strane dr`avne ili
centralne banke.

(4) Pojam "kamata" iz ovog ^lana, zna~i prihod od
potra`ivawa duga bilo koje vrste, bilo da je ili ne osigurano
hipotekom ili bilo da podrazumijeva ili ne pravo u~e{}a u
profitu du`nika, te posebno, prihod od dr`avnih papira od
vrijednosti i prihod od obveznica ili zadu`nica, ukqu~uju}i
pripadaju}e premije i nagrade iz takvih papira od
vrijednosti, obveznica ili zadu`nica. Zatezna kamata se ne}e
smatrati kamatom u svrhu ovog ^lana.

(5) Odredbe stava 1., 2. i 3. se ne}e primjewivati ako
vlasnik kamate, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnosti u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastane kamata
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putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, a potra`ivawe
duga u vezi sa kamatom je efektivno ispla}eno u vezi sa
takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju primjewivat }e se
odredbe ^lana 7.

(6) Smatrat }e se da su nastale kamate u dr`avi
ugovornici, kada je isplatiteq ujedno i rezident te dr`ave.
Me|utim, kada lice koje pla}a kamatu, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili ne, ima stalnu jedinicu u vezi sa kojom
je nastalo dugovawe za koje je ispla}ena kamata, te takvu
kamatu snosi ta stalna jedinica, onda }e se ta kamata smatrati
da je nastala u dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(7) Kada, iz razloga specijalnog odnosa izme|u
isplatiteqa i vlasnika ili izme|u wih i nekog drugog lica,
iznos kamate, imaju}i u vidu potra`ivawe duga za koji se
kamata pla}a, prevazilazi iznos koji bi bio dogovoren izme|u
isplatiteqa i vlasnika u nedostatku takvog odnosa, odredbe
ovog ^lana }e se primjewivati samo na posqedwi spomenuti
iznos. U tom slu~aju, vi{ak od uplate }e biti oporeziv dio, u
skladu sa zakonima svake dr`ave ugovornice, istodobno
imaju}i u vidu i ostale odredbe ovog Sporazuma.

^lan 12

AUTORSKE NAKNADE

(1) Autorske naknade koje nastanu u dr`avi ugovornici i
plate se rezidentu druge dr`ave ugovornice se mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Me|utim, takve autorske naknade se tako|er mogu
oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj nastanu i u skladu sa
zakonima te dr`ave, ali ako je primateq autorskih naknada
rezident druge dr`ave ugovornice, takav porez ne}e pre}i 5%
od ukupnog bruto iznosa autorskih naknada. Mjerodavne
vlasti dr`ava ugovornica }e zajedni~kim dogovorom
rije{iti na~in primjene ovog ograni~ewa.

(3) Pojam "autorske naknade" iz ovog ^lana zna~i svaki
prihod koji se primi kao naknada za kori{tewe, ili pravo na
kori{tewe, autorskih prava kwi`evnog, umjetni~kog ili
znanstvenog rada, ukqu~uju}i kinematografske filmove ili
filmove ili trake koje se koriste u radijskom i
televizijskom emitirawu, svih patenata, za{titnih znakova,
dizajna ili modela, planova, tajnih formula ili procesa za
informacije koje se ti~u industrijskog, komercijalnog ili
znanstvenog iskustva.

(4) Odredbe stava 1. i 2. se ne}e primjewivati ako vlasnik
autorskih naknada, koji je rezident dr`ave ugovornice, vr{i
djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici u kojoj nastanu
autorske naknade putem stalne jedinice koja se u woj nalazi, a
prava i imovina u vezi kojih su autorske naknade pla}ene je
stvarno povezano sa takvom stalnom jedinicom. U tom slu~aju,
primjewuju se odredbe ^lana 7.

(5) Smatrat }e se da su nastale autorske naknade u dr`avi
ugovornici kada je isplatiteq rezident te dr`ave. Me|utim,
kada lice koje pla}a autorske naknade, bilo da je rezident
dr`ave ugovornice ili ne, u dr`avi ugovornici ima stalnu
jedinicu u vezi sa kojom je dugovawe za koje se pla}aju autorske
naknade nastalo, a takve naknade snosi takva stalna jedinica,
u tom slu~aju }e se smatrati da su nastale autorske naknade u
dr`avi u kojoj se nalazi stalna jedinica.

(6) Kada, zbog specijalnog odnosa izme|u isplatiteqa i
vlasnika ili izme|u obojice i nekog tre}eg lica, iznos
autorskih naknada, imaju}i u vidu upotrebu, pravo ili
informacije za koji se autorske naknade pla}aju, prevazi|e
iznos koji bi bio dogovoren izme|u isplatiteqa i vlasnika
autorskih naknada u nedostatku takvog odnosa, odredbe ovog
^lana }e se primjewivati samo na posqedwe spomenuti iznos.
U tom slu~aju, vi{ak uplate }e i daqe biti oporeziv prema
zakonima svake dr`ave ugovornice, pritom imaju}i u vidu
druge odredbe ovog Sporazuma.

^lan 13

DOBIT OD IMOVINE

(1) Dobit koju sti~e rezident dr`ave ugovornice
otu|ewem nepokretne imovine iz ^lana 6., a koja se nalazi u
drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se oporezovati u toj drugoj
dr`avi.

(2) Dobit od otu|ewa pokretne imovine, koja ~ini dio
poslovne imovine stalne jedinice, koju poduze}e dr`ave
ugovornice posjeduje u drugoj dr`avi ugovornici, ukqu~uju}i
onu dobit ste~enu otu|ewem takve stalne jedinice
(samostalno ili sa ~itavim poduze}em), mo`e se oporezovati
u toj drugoj dr`avi.

(3) Dobit ste~ena otu|ewem brodova ili zrakoplova koji
vr{e me|unarodni promet, te brodovi koji prometuju na
unutarwim vodenim prometnicama ili pokretna imovina koja
se odnosi na rad takvih brodova i zrakoplova, bi}e oporeziva
samo u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te uprave
poduze}a.

(4) Dobit ste~ena otu|ewem sve one imovine koja nije
obuhva}ena stavovima 1., 2., i 3. }e se oporezivati samo u
dr`avi ugovornici ~iji je rezident onaj koji vr{i otu|ewe
imovine.

^lan 14

DOHODAK PO OSNOVU RADNOG ODNOSA

(1) Prema odredbama ^lanova 15., 17., 18., 19. i 20., plate,
naknade i druga sli~na primawa rezidenta dr`ave ugovornice
u pogledu radnog odnosa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi,
osim ako se radni odnos vr{i u drugoj dr`avi ugovornici; ako
se vr{i takav radni odnos, onda se takva primawa mogu
oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Bez obzira na odredbe stava 1., primawa rezidenta
dr`ave ugovornice u pogledu radnog odnosa koji se vr{i u
drugoj dr`avi ugovornici }e se samo oporezivati u
prvo-spomenutoj dr`avi ako:

a) je primateq prisutan u drugoj dr`avi u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana aktualne fiskalne
godine, i

b) se primawa pla}aju od strane, ili u ime, poslodavca
koji nije rezident druge dr`ave, i

c) primawa ne snosi stalna jedinica koju poslodavac
posjeduje u drugoj dr`avi.

(3) Bez obzira na prethodne odredbe ovog ^lana, primawa
ste~ena u pogledu radnog odnosa koji se vr{i na brodu ili
zrakoplovu koji radi u intelektualnom prometu, ili na brodu
koji plovi na unutarwim vodenim prometnicama, mo`e se
oporezovati u dr`avi ugovornici u kojoj se nalazi sjedi{te
uprave poduze}a.

^lan 15

PRIMAWA DIREKTORA

Sva primawa direktora koja sti~e rezident dr`ave
ugovornice u svojstvu ^lana upravnog odbora poduze}a koje je
rezident druge dr`ave ugovornice, mo`e se oporezivati u toj
drugoj dr`avi.

^lan 16

UMJETNICI I SPORTA[I

(1) Bez obzira na odredbe ^lana 7 i 14, prihodi rezidenta
dr`ave ugovornice kao zabavqa~a, kao {to su kazali{ni,
filmski, radijski ili televizijski umjetnici, glazbenici
ili sporta{i, koji vr{e svoje li~ne aktivnosti u drugoj
dr`avi ugovornici, mogu se oporezovati u toj drugoj dr`avi.

(2) Kada prihod koji ostvari zabavqa~ ili sporta{ kao
takav ne pripada samom zabavqa~u ili sporta{u ve} tre}em
licu, takav prihod mo`e, bez obzira na odredbe ^lanova 7. i
14., da se oporezuje u dr`avi ugovornici u kojoj su se vr{ile
aktivnosti zabavqa~a ili sporta{a.



^lan 17
MIROVINE

Prema odredbama stava 2. ^lana 18., mirovine i druga
sli~na primawa rezidenta dr`ave ugovornice u pogledu
biv{eg zaposlewa }e biti oporezivi samo u toj dr`avi.

^lan 18
JAVNA SLU@BA

(1) a) Pla}e, naknade i druga sli~na primawa, izuzev
mirovine, koju pla}a dr`ava ugovornica ili wena lokalna
vlast pojedincu u vezi sa uslugama pru`enim toj dr`avi ili
vlasti, oporezivat }e se samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takve pla}e, naknade i druga sli~na primawa
}e biti oporezivi samo u drugoj dr`avi ugovornici ako su
usluge pru`ene u toj dr`avi, a pojedinac, koji je rezident te
dr`ave, je:

(i) dr`avqanin te dr`ave; ili

(ii) nije postao rezident te dr`ave samo u svrhu pru`awa
tih usluga

(2) a) Svaka mirovina koju daje, ili se daje iz fondova koje
je stvorila dr`ava ugovornica ili wena lokalna vlast
pojedincu u pogledu usluga koje su pru`ene toj dr`avi ili
vlasti }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

b) Me|utim, takva mirovina }e se oporezivati samo u
drugoj dr`avi ugovornici ako je pojedinac rezident ili
dr`avqanin te dr`ave.

(3) Odredbe stava 1. ovog ^lana }e isto tako primjewivati
u pogledu prihoda austrijskog povjerenika spoqwe trgovine u
Bosni i Hercegovini i ~lanova osobqa austrijskog
povjerenika spoqwe trgovine. Ova odredba }e se tako|er
primjewivati na osobqe organizacije Bosne i Hercegovine
sli~ne prirode locirane u Austriji.

(4) Odredbe ^lanova 14., 15., 16., i 17. }e se tako|er
primjewivati na pla}e, naknade i druga primawa, kao i na
mirovine, u pogledu usluga pru`enih u vezi sa poslovawem
vr{enim od strane dr`ave ugovornice ili wene lokalne
vlasti.

^lan 19
STUDENTI

(1) Student ili pripravnik koji je rezident ili je
neposredno prije posjete dr`avi ugovornici postao rezident
druge dr`ave ugovornice i koji je prisutan u prvo-spomenutoj
dr`avi samo radi svoje naobrazbe ili obuke, primawa koja on
prima radi svog odr`awa, naobrazbe ili obuke, ne}e se
oporezivati u toj dr`avi, ako takva primawa dolaze iz izvora
van te dr`ave.

(2) Primawa koja student ili pripravnik koji je ili je
nekada bio rezident dr`ave ugovornice, dobija po osnovu
radnog odnosa u drugoj dr`avi ugovornici u periodu ili
periodima koji ne prelaze ukupno 183 dana aktualne fiskalne
godine, ne}e se oporezivati u toj drugoj dr`avi ako je
zaposlewe u direktnoj vezi sa wegovim studijama ili
pripravni{tvom koje se vr{i u prvo-spomenutoj dr`avi.

(3) U pogledu grantova i stipendija koje nisu obuhva}ene
stavom 1. ovog ^lana, student ili pripravnik iz stava 1. }e
tako|er tokom takve naobrazbe ili obuke imati pravo na ista
izuze}a, osloba|awa ili smawewa u pogledu poreza koji su
dostupni rezidentima dr`ave ugovornice koju posje}uje.

^lan 20
PROFESORI I NASTAVNICI

(1) Pojedinac koji posje}uje dr`avu ugovornicu u svrhu
predavawa ili vr{ewa istra`ivawa na univerzitetu, kolexu,
{koli ili drugoj priznatoj naobraznoj ustanovi u toj dr`avi
i koji je ili je neposredno prije te posjete postao rezident
druge dr`ave ugovornice, bi}e oslobo|en od poreza u
prvo-spomenutoj dr`avi ugovornici za primawa za takvu
nastavu ili istra`ivawa za period koji ne prelazi dvije

godine od dana wegove prve posjete u te svrhe, ako su takva
primawa nastala van dr`ave.

(2) Odredbe stava 1. ovog ^lana se ne}e primjewivati na
prihod od istra`ivawa ako je takvo istra`ivawe sprovedeno,
ne u javnom interesu, ve} prvenstveno za li~nu korist
odre|enog lica ili licà.

^lan 21
DRUGI PRIHODI

(1) Vrste prihoda rezidenta dr`ave ugovornice, gdje god
da nastanu, a koje nisu obuhva}ene prethodnim ~lanovima ovog
Sporazuma }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

(2) Odredbe stava 1. se ne}e primjewivati na prihod,
izuzev prihoda od nepokretne imovine iz stava 2. ^lana 6., ako
primateq takvog prihoda, koji je rezident dr`ave ugovornice,
vr{i djelatnost u drugoj dr`avi ugovornici putem stalne
jedinice koja se u woj nalazi, a prava i imovina u pogledu
kojih se pla}a prihod je u stvarnoj vezi sa takvom stalnom
jedinicom. U tom slu~aju, primjewivat }e se odredbe ^lana 7.

(3) Prihod rezidenta dr`ave ugovornice iz druge dr`ave
ugovornice pod pravnim zahtjevom za izdr`avawe se ne mo`e
oporezivati u prvo-spomenutoj dr`avi, ako bi se takav prihod
oslobodio poreza prema zakonima druge dr`ave ugovornice.

^lan 22
IMOVINA

(1) Imovina u smislu nekretnina iz ^lana 6., ~iji je
vlasnik rezident dr`ave ugovornice i nalazi se u drugoj
dr`avi ugovornici, mo`e se oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(2) Imovina u smislu pokretne imovine kao dijela
poslovne imovine stalne jedinice koju posjeduje poduze}e
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici, mo`e se
oporezivati u toj drugoj dr`avi.

(3) Imovina koju ~ine brodovi ili zrakoplovi koji rade u
internacionalnom prometu i brodovi koji rade na unutarwim
vodenim prometnicama, i pokretna imovina u vezi sa radom
takvih brodova i zrakoplova, oporezivat }e se samo u dr`avi
ugovornici u kojoj je sjedi{te uprave poduze}a.

(4) Svi drugi elementi imovine rezidenta dr`ave
ugovornice }e se oporezivati samo u toj dr`avi.

^lan 23
ELIMINACIJA DVOSTRUKOG OPOREZIVAWA

Dvostruko oporezivawe }e se eliminirati na sqede}i
na~in:

(1) U Austriji:

a) Kada rezident Austrije ima prihod ili posjeduje
imovinu koja se, prema odredbama ovog Sporazuma, mo`e
oporezivati u Bosni i Hercegovini, Austrija }e, u skladu sa
odredbama podstava b) i stava 3, izuzeti takav prihod ili
imovinu od poreza.

b) Kada rezident Austrije ima prihod koji se prema
odredbama ^lanova 10.,11.,i 12. mo`e oporezivati u Bosni i
Hercegovini, Austrija }e dozvoliti smawewe poreza na
prihod tom rezidentu u vidu iznosa koji je jednak porezu
pla}enom u Bosni i Hercegovini. Takvo smawewe, me|utim,
ne}e pre}i onaj dio poreza izra~unatog prije samog smawewa,
a koji se mo`e pripisati onim vrstama prihoda ste~enim u
Bosni i Hercegovini.

c) Odredbe podstava b) stav a) se ne}e primjewivati na
prihod ili imovinu rezidenta Austrije gdje Bosna i
Hercegovina primjewuje odredbe ovog Sporazuma na
izuzimawe takvog prihoda ili imovine od poreza ili
primjewuje odredbe stavova 2. ^lana 10., 11. i 12. na takav
prihod.

(2) U Bosni i Hercegovini:

Kada rezident Bosne i Hercegovine ima prihod ili
imovinu, koja je u skladu sa odredbama ovog Sporazuma
oporeziva u Austriji, Bosna i Hercegovina }e dozvoliti:
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a) smawewe poreza na prihod rezidenta u iznosu jednakom
porezu na prihod koji je pla}en u Austriji;

b) smawewe poreza na imovinu rezidenta u iznosu
jednakom porezu na imovinu koji je pla}en u Austriji.

Me|utim, takvo smawewe u oba slu~aja ne}e pre}i onaj dio
poreza na prihod ili imovinu koji je izra~unat prije
dozvoqavawa samog smawewa, a {to se mo`e pripisati, prema
slu~aju, prihodu ili imovini oporezivima u Austriji.

(3) Kada se u skladu sa bilo kojom odredbom Sporazuma
prihod ste~en ili imovina rezidenta dr`ave ugovornice
izuzima od poreza u toj dr`avi, ta dr`ava bez obzira na to
mo`e, u zbrajawu iznosa poreza na preostali prihod ili
imovinu rezidenta, uzeti u obzir iznos izuzetog prihoda ili
imovine.

^lan 24

NEDISKRIMINACIJA

(1) Dr`avqani dr`ave ugovornice ne}e u drugoj dr`avi
ugovornici biti izlo`eni bilo kakvom oporezivawu ili
nekom zahtjevu u vezi s tim, koje je druk~ije ili vi{e tereti
nego porezi i tome vezani zahtjevi kojima su izlo`eni
dr`avqani te druge dr`ave pod istim uvjetima, naro~ito u
pogledu boravka.

(2) Lica bez dr`avqanstva koji se rezidenti dr`ave
ugovornice ni u jednoj dr`avi ugovornici ne}e se oporezivati
ili izlagati bilo kakvim zahtjevima u vezi s tim, a koje je
druga~ije ili vi{e tereti nego porez i tome vezani zahtjevi
kojima su ili mogu biti izlo`eni dr`avqani dr`ave pod
istim uvjetima, naro~ito u pogledu boravka.

(3) Oporezivawe stalne jedinice koju posjeduje poduze}e
dr`ave ugovornice u drugoj dr`avi ugovornici ne}e se uvesti
po mawe povoqnim uvjetima u toj drugoj dr`avi nego porez
uveden na poduze}a te druge dr`ave u vr{ewu iste djelatnosti.
Ova odredba ne podrazumijeva da je dr`ava ugovornica
obavezna da odobri rezidentima druge dr`ave ugovornice sva
li~na davawa, olak{ice i smawewa u poreske svrhe u vezi sa
gra|anskim statusom ili obiteqskim obavezama koje
odobrava osobnim rezidentima.

(4) Izuzev tamo gdje se primjewuju odredbe stava 1. ^lana
9., stava 7. ^lana 11. ili stava 6. ^lana 12., kamate, autorske
naknade i druga primawa koja daje poduze}e dr`ave
ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice }e, u svrhu
odre|ivawa oporezivog profita takvog poduze}a, biti
umawivo pod istim uvjetima kao da su dati rezidentu
prvo-spomenute dr`ave. Tako|er, sva dugovawa poduze}a
dr`ave ugovornice rezidentu druge dr`ave ugovornice }e u
svrhu odre|ivawa oporezivog kapitala takvog poduze}a, biti
umawivo pod istim uvjetima kao da je u pitawu rezident
prvo-spomenute dr`ave.

(5) Poduze}a dr`ave ugovornice, ~iji je kapital u
potpunosti ili djelomi~no u vlasni{tvu ili kontroliran,
direktno ili indirektno, od strane jednog ili vi{e
rezidenata druge dr`ave ugovornice, ne}e se izlo`iti u
prvo-spomenutoj dr`avi bilo kakvom oporezivawu ili
tome-vezanim potrebama koje je druga~ije ili vi{e tereti od
oporezivawa ili tome-vezanih zahtjeva kojima su izlo`ena
druga sli~na poduze}a prvo-spomenute dr`ave.

(6) Odredbe ovog ^lana }e se bez obzira na odredbe ^lana
2. primjewivati na poreze svih vrsta i opisa.

^lan 25

PROCEDURA ZAJEDNI^KOG DOGOVORA

(1) Kada lice smatra da aktivnost jedne ili obje dr`ave
ugovornice rezultira ili }e rezultirati oporezivawem koje
nije u skladu sa odredbama ovog Sporazuma, ono mo`e, bez
obzira na pravne lijekove doma}eg prava tih dr`ava,
predo~iti svoj slu~aj nadle`nim vlastima dr`ave ugovornice
~iji je rezident ili, ako je wegov slu~aj obuhva}en stavom 1.
^lana 24., dr`ave ugovornice ~iji je dr`avqanin. Slu~aj se

mora predo~iti u roku od tri godine od prve obavijesti o
aktivnosti koja rezultira oporezivawem, a koje nije u skladu
sa odredbama Sporazuma.

(2) Mjerodavna uprava }e nastojati, ako se prigovor ~ini
opravdanim i ako sam po sebi nije dovoqan za postizawe
zadovoqavaju}eg rje{ewa, rije{iti slu~aj zajedni~kim
dogovorom sa nadle`nim vlastima druge dr`ave ugovornice, u
ciqu izbjegavawa oporezivawa koje nije u skladu sa
Sporazumom. Svaki postignuti dogovor }e se provesti bez
obzira na sva vremenska ograni~ewa u doma}em zakonodavstvu
dr`ave ugovornice.

(3) Mjerodavna uprava dr`ava ugovornica }e nastojati da
zajedni~kim dogovorom rije{e sve pote{ko}e ili sumwe u
vezi sa tuma~ewem ili primjenom Sporazuma. Tako|er se mogu
zajedno konsultirati oko eliminacije dvostrukog
oporezivawa u slu~ajevima koji nisu obuhva}eni Sporazumom.

(4) Mjerodavna uprava dr`ava ugovornica mogu se
direktno savjetovati, kao i putem zajedni~kog povjerenstva
koja se sastoji od wih ili wihovih predstavnika, u svrhu
postizawa dogovora u smislu prethodnih stavova.

(5) Kada mjerodavna uprava ne mo`e rije{iti pote{ko}e
ili sumwe u vezi sa tuma~ewem ili primjenom Sporazuma
tokom procedure zajedni~kog dogovora u skladu sa prethodnim
stavovima ovog ^lana u okviru vremenskog roka od dvije
godine od dana inicirawa procedure, slu~aj }e se predo~iti,
po prijavi poreskih obveznika, arbitra`nom sudu od strane
nadle`nih vlasti dr`ave ugovornice koja je inicirala
proceduru zajedni~kog dogovora. Arbitra`ni sud }e se
sastojati od jednog predstavnika svih nadle`nih vlasti
dr`ava ugovornica i po jednog nezavisnog lica obje ugovorne
dr`ave koji }e se imenovati sa liste arbitara po rangiranom
poretku. Arbitri }e imenovati jedno lice za predsjedavaju}eg
koji }e morati imati neophodne kvalifikacije za imenovawe
za najvi{i sudski ured u wegovoj zemqi ili da je pravni
stru~wak priznate stru~nosti. Svaka dr`ava }e imenovati
pet stru~nih lica za spisak arbitara. Poreski obveznik }e se
saslu{ati pred arbitra`nim sudom na wegov zahtjev.
Arbitra`ni sud }e donijeti svoju odluku ne kasnije od {est
mjeseci od dana kada je predmet zaprimqen. Odluka }e biti
obavezuju}a u pogledu pojedina~nog slu~aja na obje dr`ave
ugovornice i sve poreske obveznike u pitawu.

^lan 26

RAZMJENA INFORMACIJA

(1) Mjerodavne uprave dr`ava ugovornica }e vr{iti
razmjenu onih informacija koje se mogu smatrati
relevantnim za provo|ewe odredbi ovog Sporazuma ili za
primjenu doma}ih zakona u vezi svih vrsta poreza i datih
opisa u ime dr`ava ugovornica, ili wihovih politi~kih
subdivizija ili lokalnih uprava onoliko koliko porez nije u
suprotnosti sa Sporazumom. Razmjena informacija nije
ograni~ena ^lanovima 1. i 2.

(2) Sve dobivene informacije iz stava 1. dr`ave
ugovornice }e tretirati kao tajne na isti na~in kao i
informacije dobivene u okviru doma}eg prava te dr`ave i bit
}e dostupne samo licima ili upravi (ukqu~uju}i sudove i
administrativna tijela) koja se bave procjenom ili
prikupqawem, primjenom ili gowewem, u pogledu `albi u
vezi sa porezima iz stava 1., ili previdom navedenog. Takva
lica ili vlasti }e koristiti informacije samo u te svrhe.
Oni mogu dati informaciju u javnom sudskom postupku ili pri
dono{ewu sudskih odluka. Bez obzira na prethodno,
informacije dobivene od dr`ave ugovornice se mogu
koristiti u druge svrhe kada se takve informacije mogu
koristiti u te druge svrhe u skladu sa zakonima obje dr`ave i
kada mjerodavna uprava dr`ave koja daje informacije dozvoli
takvu upotrebu.

(3) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 1. i 2. ne mogu
smatrati da name}u obavezu dr`avi ugovornici da:



a) sprovodi administrativne mjere u suprotnosti sa
zakonima i administrativnom praksom te ili druge dr`ave
ugovornice;

b) pru`i informacije koje se ne mogu davati prema
zakonima ili u normalnom toku upravnog postupka te ili
druge dr`ave ugovornice;

c) pru`i informacije kojima bi se otkrile bilo koje
trgovinske, poslovne, industrijske, komercijalne ili
profesionalne tajne ili trgovinski procesi, ili
informacije, ~ije bi otkrivawe bilo u suprotnosti sa javnom
politikom (javni poredak), osnovnim pravima koje je dr`ava
zagarantirala, posebno u oblasti za{tite podataka.

(4) Kada dr`ava ugovornica zatra`i informacije u skladu
sa ovim ~lanom, druga dr`ava ugovornica }e iskoristiti svoje
mjere za prikupqawe podataka kako bi dobila zatra`enu

informaciju, iako ta druga dr`ava mo`da ne zahtijeva
takvu informaciju u svoje vlastite poreske svrhe. Obaveza iz
prethodne re~enice je predmet ograni~ewa stava 3., ali se ni u
kojem slu~aju ta ograni~ewa ne}e smatrati da dozvoqavaju
dr`avi ugovornici da odbije da pru`i informaciju jer nema
doma}i interes za takvom informacijom.

(5) Ni u jednom slu~aju se odredbe stava 3. ne}e smatrati da
dozvoqavaju dr`avi ugovornici da odbije da pru`i
informaciju iskqu~ivo jer informaciju posjeduje banka,
druga financijska ustanova, imenovano lice ili lice koje
posreduje ili ima fiducijarnu sposobnost ili ima veze sa
vlasni~kim interesima lica.

^lan 27
^LANOVI DIPLOMATSKIH MISIJA I

KONZULARNIH POZICIJA

Niti jedna stvar iz ovog Sporazuma ne}e uticati na
fiskalne privilegije ~lanova diplomatskih misija i
konzularnih pozicija prema op}im pravilima
internacionalnog prava ili odredbama posebnih sporazuma.

^lan 28
STUPAWE NA SNAGU

(1) Ovaj Sporazum }e se ratificirati, a instrumenti
ratifikacije }e se razmijeniti {to je prije mogu}e.

(2) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu prvog dana tre}eg
mjeseca nakon razmjene instrumenata ratifikacije.

(3) Wene odredbe }e va`iti za poreze za svaku fiskalnu
godinu po~ev{i od ili nakon prvog dana sije~wa kalendarske
godine nakon razmjene ratifikacionih instrumenata.

^lan 29
OKON^AWE

(1) Ovaj Sporazum }e va`iti neograni~eno.

(2) Svaka dr`ava ugovornica mo`e okon~ati Sporazum,
putem diplomatskih kanala, u pisanoj formi o prestanku
va`ewa na dan ili prije tridesetog dana lipwa kalendarske
godine nakon prve godine od dana stupawa na snagu ovog
Sporazuma.

(3) U tom slu~aju, Sporazum }e prestati da va`i u pogledu
poreza za svaku fiskalnu godinu koja po~iwe ili nakon prvog
dana sije~wa kalendarske godine nakon {to je podneseno
obavje{tewe o prestanku va`ewa.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
dr`ave ugovornice, vaqano ovla{teni, potpisali su ovaj
Sporazum.

SA^IWENO u dva primjerka u Sarajevu, 15.12.2010.
godine, na wema~kom, bosanskom/hrvatskom/srpskom i
engleskom jeziku, i pritom su svi tekstovi jednako
autenti~ni. U slu~aju bilo kakvog odstupawa u prevodu,
prevladat }e verzija teksta na engleskom.

Za Bosnu i Hercegovinu:

Dragan Vranki}, s. r.

Za Republiku Austriju

Donatus Köck, s. r.

POSTUPAK

U trenutku potpisivawa Sporazuma izme|u Republike
Austrije i Bosne i Hercegovine o izbjegavawu dvostrukog
oporezivawa u pogledu poreza na prihod i imovinu, doqe
potpisani su se usaglasili da }e sqede}e odredbe ~initi
integralni dio Sporazuma:

1. Tuma~ewe Sporazuma

Jasno je da se od odredaba Sporazuma, koje su sa~iwene u
skladu sa korespondentnim odredbama OECD Modela
Sporazuma o prihodima i kapitalu, generalno o~ekuje isto
zna~ewe iz komentara OECD-a. Zna~ewe iz prethodne
re~enice se ne}e primjewivati u sqede}im situacijama:

a) svaka uzdr`anost ili primjedba na Model OECD-a ili
wegov Komentar bilo koje dr`ave ugovornice;

b) svako suprotno tuma~ewe sa objavqenim obja{wewem
jedne od dr`ava ugovornica koje je dostavqeno nadle`nim
vlastima druge dr`ave ugovornice prije stupawa na snagu
Sporazuma; i

c) svako suprotno tuma~ewe dogovoreno od strane
nadle`nih vlasti nakon dana stupawa na snagu Sporazuma.

Komentar - koji je s vremena na vrijeme podlo`an
reviziji- predstavqa sredstvo tuma~ewa u smislu Be~kog
Sporazuma od 23. svibwa 1969. godine o zakonu o sporazumima.

2. U ^lanu 11

Jasno je da }e se odredbe ^lana 11. stav 3. tako|er
primjewivati i na odobrene zajmove, osigurane ili
zagarantovane od strane Oesterreichische Kontrollbank AG
ili Izvozno-kreditne agencije Bosne i Hercegovine.

3. U ^lanu 26

(1) Nadle`ne vlasti zemqe kandidata }e dati sqede}e
informacije nadle`noj upravi tra`ene dr`ave pri tra`ewu
informacija u okviru Sporazuma za demonstraciju o~ekivane
va`nosti informacija na zahtjev o:

(a) identitetu lica pod ispitivawem ili istragom;

(b) izjavi o tra`enoj informaciji ukqu~uju}i prirodu i
oblik u kojem dr`ava kandidat `eli da dobije informacije od
dr`ave od koje je tra`i;

(c) poreskoj svrsi za koju se tra`i informacija;

(d) osnovama za vjerovawe da se tra`ena informacija
nalazi u zemqi od koje se ona tra`i ili je u posjedu ili pod
kontrolom lica koje je spada u mjerodavnost zemqe od koje se
tra`i;

(e) imenu i adresi svakog lica za koje se vjeruje da je u
posjedu tra`ene informacije;

(f) izjavi zemqe kandidata da je iskoristila sva mogu}a
sredstva na svojoj teritoriji da do|e u posjed informacija,
izuzev onih koje bi izazvale nesrazmjerne pote{ko}e.

(2) Jasno je da razmjena informacija iz ^lana 26. ne
ukqu~uje mjere koje ~ine zahtjevi za informacijama bez
ikakvog znawa da li takve informacije i postoje, odnosno
"ispipavawe terena".

(3) Jasno je da stav 5. ^lana 26. ne zahtijeva da dr`ave
ugovornice razmjene informacije na spontanoj ili
automatskoj osnovi.

(4) Jasno je da }e se - pored gore spomenutih na~ela - za
tuma~ewe ^lana 26., tako|er uva`avati i na~ela iz OECD
Komentara, ukqu~uju}i tehni~ku notu Sekretarijata
OECD-a, koja je prilo`ena kao aneks ovom dodatnom postupku.

POTVR\UJU]I NAVEDENO, punomo}nici dvije
dr`ave ugovornice, vaqano ovla{teni, potpisali su ovaj
protokol.
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